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Atama (kanga atama) ahende halongola dja. 
Qui a deux joues ne se brûle pas (la bouche). 

En toutes choses, songez à une alternative, une issue de secours.  

S’emploie aussi pour justifier la polygamie. 

Afumba hawoheko nyama. 
Les fourmis arrivent toujours à abattre tout animal qu’elles attaquent.   

Pour encourager les gens à aller jusqu’au bout de ce qu’ils entreprennent. 

Akimi atoo kacikala l’onto. 
Seul “j’étais” reste avec la personne humaine. 

Les atouts (pouvoir, biens, beauté, etc) passent; il n’en reste souvent qu’un souvenir. 

Ambemba dianga la pombo. 
Il vient de porter une branche de palmier pleine des fourmis vénimeuses. 

Il s’est attiré des ennuis. 

Amboshisha ndo yoodi ndo obo. 
Il a perdu et l’hameçon et l’appât. 

Il a perdu toute la mise, sans tirer le moindre profit. 



Ambokee mbolo loongo. 
Il a lancé sa houe au chacal. 

{Vient d’un conte: quelqu’un aurait lancé sa houe au chacal, et l’animal l’aurait emportée à jamais.} 

Entreprendre quelque chose à pure perte. 

Andja ambokolo dihondo. 
Le monde a perdu son vêtement. 

Le monde est devenu impudique. 

Ashi wa nkate ndjoko mbele bu kete wa nkate nkonde? 

Les “ndjoko” nécessitent peu d’eau pour les cuire. S’il n’y a pas assez d’eau pour préparer “ndjoko”, 

que dire pour préparer les haricots? 

Qui ne peut pas le moins ne peut pas le plus. 

Ashi amboculo, heeyama tongona. 
(Quand) l’eau a été versée, on ne peut pas la ramasser. 

On est devant un fait accompli. 

Ashimbi wayotengana tolele. 
Les faiseurs de paix vont se traîter d’idiots. 

Se dit  d’un conflit où les modérateurs eux-mêmes risquent de s’entredéchirer. 

Asoko wa lokedi hooke emendja cici. 

Celui  qu a la diarhée ne craint pas la rosée. 

Devant un besoin urgent on accepte des conditions rudes. 

Atokomoyovoe ana w’Omoyi. 
Je risque de mourir pour les autres (pour les enfants d’Omoyi). 

S’emploie pour se désengager d’une situation où l’on ne voit pas son prorpe intérêt. 

Coyi onango fumbe. 
Etre seul c’est presque être esclave. 

La véritbale force vient de la capacité à mobiliser des soutiens. 

Demba kii ndeka mma la nyama. 

La bonne santé vaut mieux qu’un grand festin. 

La paix (du cœur) vaut mieux que tout bien matériel. 

Demba nei hasambe olando. 
Le corps ne peut manquer de maladie. (Demba nei: allusion aux bras et jambes). 

On n’est jamais parfaitement bien portant. 

Dia onto ko nkinda la sese, diaakiye ko mama l’ehele. 
vǳŀƴŘ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǘǳ ǇǊƻǇŀƎŜǎΣ ǉǳŀƴŘ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ǘƻƛ ǘǳ ŎŀŎƘŜǎΦ 
Fustige la tendance à saper la réputation des autres et à cacher ses propres défauts. 

Dietawo ndeka olambo. 

L'obéissance vaut mieux que les cadeaux. 

Faites comme on vous demande; ne substituez pas les cadeaux aux actes. 

Dianga olongo onya hadieye. 
Le soleil ne sait pas ce que trame le ciel. 

EPF “L’homme propose, Dieu dispose”. 

Difumba hateho loshi kema kiodi. 

La fourmi ne traverse pas un ruisseau sans qu’il y ait une liane. 

Personne ne peut réaliser un fait grave sans l'assistance d'un tiers. 

Dja elongoelo ehende kete ekunye. 
Si quelqu’un se brûle deux fois c’est qu’il a l’épilepsie. 

Si quelqu’un ne s’amende pas c’est que c’est plus fort que lui. 



Dja ya nongola l’ona (paka ambonya yele lo demba diaye ko we ndjonya yele lo demba di’ona).  

Le feu qui vous brûle ton enfant et toi, tu l’éteindras sur ton corps, puis sur celui de l’enfant. 

EPF Charité bien ordonnée (commence par soi-même). 

Djele hamo lo sawo di’edja.  
[Ŝ ǎǘǳǇƛŘŜ ǎΩŀǘǘŀǊŘŜ Ł ŎŀǳǎŜǊ όŀǳ ŘŞǘǊƛƳŜƴǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ŘŜ ǎŜǎ ŘŜǾƻƛǊǎ ǳǊƎŜƴǘǎ ΧύΦ 

Djonga elo, nyama elo? 
Tendre un piège aujourd’hui et espérer attrapper l’animal aujourd’hui même? 

EPF. Patience et longueur de temps font plus que force et rage. 

S’emploit aussi par les femmes pour calmer les amoureux impatients. 

Dikenda  (ona dikenda) hoombe mpota (naka) ataacumbo.  

Un petit enfant ne protège pas sa plaie tant qu'il n'y pas été taquiné. 

Il faut un degré de maturité pour eviter les périls même s’ils semblent évidents. 

Dimamba ambomota l’eeci’a diaamvu. 
Un morceau de “diamvu” a fait un bon “dimamba”. 

Il a suffit de peu pour que la fête s’emballe. 

Doowo akale nkongolo l’olambolambo. 
La civette a mangé le mille-pattes à force de le voir tournoyer.  

EPF L’occasion fait le larron. 

Diwala keema asanga. 
Le mariage n’est pas un jeu d’enfant. 

Ne vous engagez pas dans le mariage sans y avoir réfléchi deux fois. 

Diwongo doamee koyaete wooho. 
{“Diwongo”, aubergine non comestible, personne n’en prépare les semences. Si elle existe, c’est 

qu’elle-même fait ses semences.} 

“Occupez-vous de vous même si vous n’avez personne pour s’occuper de vous.” 

Edimu hemaleeka laha lande. 

Les mânes ne font leur apparition que devant les leurs. 

En cas de besoin on ne sollcite que les siens propres. 

 Ekina kalo mvula ko dikeledu (ndjokama) laka elombo! 

 La pluie tombe ailleurs mais les eaux vont stagner chez ΨΨelomboΩΩ!  

{Ŝ Řƛǘ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǉǳƛ ŞŎƘƻǇǇŜ ƭŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ŘΩǳƴ Ƴŀƭ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŦŀƛǘΦ 

Ekomo hakonge dikolo. 

Le mal n’attend pas la soirée pour se manifester. 

Une mauvaise conduite se manifeste dès la première vue. 

Elongi hanune keema atama. 

Sans joues il ne peut y avoir de grande figure. 

Toute entreprise de grande dimension se compose de plusieurs éléments. 

Em’engeno kataka. 
C’est une personne laide qui est paradoxalement orgueilleuse. 

Les gens peu méritants peuvent être très imbus d’eux-mêmes. 

Engeno ona hawolambeeka angendangenda. 

Un enfant prodigue n’est pas sujet à offrande. 

Enginya akano la saka. 
L’imbécile dansa avec son pannier. 
Selon un conte, à chaque fois qu’il se pointait au bout du village, un imbécile se faisait voler le contenu de son 

panier, car il déposait le panier par terre pour danser au rythme du tambour que l’on jouait expressément pour le 

rouler. Ayant flairé la méninge, il dansa avec son panier sur la tête. Le tambour s’est tu aussitôt.  

N’abusez pas trop de quelqu’un, il s’en rendra compte. 

 



Enginya noka ko we no?  
[Ŝ ǎǘǳǇƛŘŜΣ ƻƴ ƭΩƛƴǾƛǘŜ Ł ŘŀƴǎŜǊ Ŝǘ ƛƭ ŘŀƴǎŜ όǇŀǊŦƻƛǎ ƳşƳŜ ǎŀƴǎ ƳǳǎƛǉǳŜ ΗύΦ 
Se dit pour objecter à la proposition de poser un acte quelconque, sans pouvoir refléchir. 

Engo hakke lo diambo. 

Un objet ne survit pas à l’emprunt. 

Un objet ne dure qu’entre les mains du propriétaire. 

Engoe, loshi l'olongo, loshi lakete. 

La perdrix qui couche tantôt sur un arbre tantôt par terre. 

Se dit d’un sujet qui vagabonde.  
Epole haseke okongo wa nyango ate akamba. 

Le crapaud ne renie pas sa mère à cause de boursoufflures. 

On reste attaché aux siens malgré leurs défauts. 

Epole odo lomena odo. 

“ Mort le crapeau, mort le serpent”. Exemple: “Dimi la Kasongo elo epole odo, lomena odo”.  

Façon de jurer de faire la guŜǊǊŜ Ł ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ƧǳǎǉǳϥŁ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ŞƴŜǊƎƛŜΦ 

Eso hatombe la ewo ka mamola. 
[ΩƘǳƛƭŜ ƴŜ ǇǊƻǾƛŜƴǘ Ǉŀǎ Řǳ ǎŀǾƻƛǊ ǇƛƴŎŜǊ 

9ƴ ǘƻǳǘŜ ŎƘƻǎŜ ƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƴŜ ŘŞǇŜƴŘŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ƭΩŀŎǘŜǳǊ. 

Evudu mbeyaka dja yasandjolande. 
La tortue sait quel feu éteindre. 

Il faut savoir à qui (quoi) s’attaquer. Aussi pour dire : Chacun a ses limites. 

Evudu shaakote lakatemba ngomo k’akina wotahome. 
La tortue qui a ramené le tambour que d’autres ont pris goût à battre. 

Pour désigner quelqu’un qui a fait un travail essentiel mais n’en tire pas profit. 

Fudu eenga mbeenande eto (Fudu eenga keena eto). 

C’est l’oiseau qui plane (circule) qui aperçoit des chenilles. 

Thème de “qui cherche trouve”, frappez et l’on vous ouvrira …. l’effort paie … 

Fudu yakooto ntondo, we kooleka lohelo hooleke suku. 

L’oiseau qui a existé avant, tu peux voler plus rapidement que lui, sans reconnaitre les recoins de la 

région comme lui. Thème de l’expérience (qui peut parfois dépasser la science)… 

Fudu y’olui hawofumbo losange. 
Les oiseaux qui vont en groupe ne volent pas au même moment. 

A vertues égales on ne réussit pas forcément au même titre. 

Hadimola nyoi kete djele.  

Qui ne mentionne pas la mort est idiot. (Ne pas penser à la mort est stupide, car la mort est inévitable). 

En toutes choses il faut garder à l’esprit qu’on est mortel. 

Hawolangaka asuusu ko seka asopo. 
On ne peut aimer “asuusu” (genre de fruits) et détester les plantes qui les produisent. 

On ne peut aimer la récompense et détester le labeur, ou aimer quelqu’un et détester ses parents. 

Hawosombaka otomba lo pata. 
On n’achète pas un lièvre dans le sac. 

Hawoteeka nkoyi loteke. 

On ne jette pas la boue au léopard. 

On n'affiche pas un comportement insolent envers le chef. 

Hawoongaka mfo okimee hyembe. 

Qui veut épier un chien ne peut tenir un bâton. 

Hawoladiaka nkoyi l’okuta. 
On ne laisse pas le léopard passer la nuit dans l’étable. 

Ne mettez pas les gens dans des tentations irrésistibles, car ils succomberont. 

 



Hawocanyaka ana wa fudu ahende. 

On ne chasse pas deux petits oiseaux à la fois. 

EPF “Qui trop embrasse mal étreint”. 

Hawosambaka la kele enongo. 

On ne fait pas chemin avec la colère (Il ne faudrait pas suivre la voie de la colère). 

Ne prenez aucune décision sous le coup de la colère. (Thème : “La colère est une petite folie”) 

Hiohodi akambo kameeka mboka ta. 
Celui qui provoque les bagarres doit être le premier à se jetter dans la bataille. 

N’attends pas que les autres fassent les premiers efforts quand c’est toi l’initiateur. 

Kalolo kuma nyoko. 
D’origine incertaine. “Kalolo”, de “oloolo”, bonté; “kuma nyoko”, du Kituba: “ Ta mère!”. “Kalolo 

kuma nyoko” signifie “trop bon trop couillon”.  

EPF “Fait toi miel, les mouches te mangeront”. 

Kalonda ko mbosha okoma! (Kalonda ko kondja okoma!) 
(Mettre) un fusil entre les mains de Kalonda (lui, si enclin à en faire usage)! 

Favoriser le penchant (ou le défaut) naturel de quelqu’un. 

Kanga cungu tongonaka laanga. 
Il arrive qu’un aveugle ramasse une pintade (qu’une personne moins fortunée bénéficie d’un coup du destin). 

Nul n’est tout à fait inutile dans la société. 

Kaama ammbolee nyama kammbolami oshii. 

Autant tu t’interroges au sujet de la viande, autant je m’interroge au sujet de la sauce. 

Je suis aussi peu informé que toi. 

Kanga kashi lakateena nguwo la seke. 

Un menteur qui affirme avoir vu un hyppopotame à cornes. 

Quelqu’un qui raconte des mensonges cousus de fil blanc. 

Kanga ngelo ko loseka! 
Peut-on concevoir un interdit pour le propriétaire des lieux? 

Thème de justice : “Donner à César ce qui est à César, et à Dieu…” 

Kanga ofokafoka hatombe oco. 

Qui possède “ofokafoka” (herbacée fumable) ne sort pas la nuit (quémander le cigare). 

EPF Faute de grives on mage des merles. 

Kanana hakonge osombe (kanga wakunyi ko akanana). 

La dégénérescence d’esprit n’est pas propre aux seuls viellards. 

Kapanda kokimee nkoyi lo weela. 

C’est untel qui tien le léopard par la queue. 

Tenir le léopard par la queue–prouesse peu imaginable–c’est  être en position de force.   

Aussi: “Kapanda kokimee nd’oshete ndo sapi”: c’est lui qui détient et la malle et les clés. 

Kawe koot’okonda hammo nyam’oswe. 

L’antilope a beau habiter la forêt, elle n’en reste pas moins un animal de la savane. 

On reste toujours ce qu’on est. EPF “La caque sent toujours le hareng”.  

Kele yoka enyimba, akanga wa wadi hawoyooke. 

La colère qu’éprouve le célibataire, l’homme marié ne l’éprouve pas. 

Gars au jugement simpliste des gens sans expérience des situations complexes 

Kenge y’onto tooshila okota, kanga y'onango sho! 
Difficile de terminer son champs avec la hache d’un autre; fut-elle de son oncle paternel. 

Mieux vaut compter sur soi-même. 

Kefu y’osopongo dikale (laha nyo hakombe dikolo).  

Enigme devenue locution proverbiale: Qui n’est pas ta mère ne te garde rien (à manger) le soir. 

Kita odika. 

Jurer (frotter une noix). Thème de prise d’une decision ferme… 



Kolo eko nyama ka solo. 
Le mal est (comme) une viande pourrie. 

Les actes repréhensibles sont impossibles à cacher. 

Konga Lomboko, konga Lomboko, ko Lomboko ndjotomba l’esongo! 
Avoir attendu Lomboko tout ce temps pour le voir surgir avec des sagaies! 

Fustige la déception de la part de qulqu’un qui était censé apporter la joie.  
Thème de la “montagne qui ŀŎŎƻǳŎƘŜ ŘΩǳƴŜ ǎƻǳǊƛǎέ. 

Kosha koko ko nd'okanga wa lodi? 

Au village l’épervier attrape les poules au grand dam des propriétaires. «Tu veux qu’on te donne la 

poule et le fétiche anti-épervier!» signifie: Tu veux qu’on fasse tout pour toi!  

Lakongee heenyi edja. 

Celui qui attend (un don gratuit) ne s’impatiente pas. 

Se dit couramment pour inciter à la patience. 

Aussi pour dire: Quand on attend un don gratuit, s’impatienter est une ingratitude. 

Laanga ambeelee okonda. 
Une pintade qui a prix la direction de la forêt (ne fait pas demi-tour). 

Se dit d’une tournure des événements qui ne peut plus être changée (la vieillesse qui se dirige vers la 
mort). 

Lano laye foka kakeemba lolembe. 

C’est celui qui fume avec toi qui te prend le lolembe (une composante de la pipe traditionnelle). 

On n’est trahi que par ses plus proches. 

Lohekesene ate keenaka nde, nombola ndeka. 

Le cancrelat a dit: ‘‘lêcher vaut mieux que manger’’. 
Se dit pour apprecier: Mieux vaut manger un rien que ne rien manger  

Loledu hooleeka divo. 
La barbe ne peut être plus vielle que les cheveux. 

Se dit pour inciter les jeunes à accorder pré-séance aux adultes. 

Lohonde kodee diko, ekomelo ko ngele. 

La carpe a beau remonter le courant, elle finit toujours en aval. 

On finit par revenir à ses origines.  

Thème de fixité de logement et d’habitude qui est une nouvelle nature. 

Lokombe hooto l'onyo wa onyande. 
Un tam-tam ne peut pas rentrer dans un autre tam-tam. 

On ne peut pas se substituer les uns aux autres. 

Loshi otoi hahondja ndjovu. 

Un seul jour ne fait pas pourrir l’éléphant. 

Un seul jour de patience ne peut pas gâcher les choses. 

Loodu l’onyimba hakite sole. 

Les moineaux ne viennent pas dans la parcelle du célibataire. 

Le célibataire ne reçoit pas beaucoup de visites. 

Lotoyi haleeka djese. 
L’oreille ne mange pas “djese” (l’oreille ne se contente pas de choses ordinaires). 

On ne peut empêcher aux oreilles d’entendre. 

La weedi wa difusa diombo dieko. 
Au delà du semis il y a le sarclage. 

{Ŝ Řƛǘ ǇƻǳǊ ǇǊŞǾŜƴƛǊ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǳǊŀ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘŃŎƘŜǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŦŀƛǘΦ  
Aussi pour dire: Attention, ce que vous faites peut vous attirer des représailles. 

 



Lakeenaka lo soko kanda, wanyaye woole tomboko. 

Malheur à qui considérait le défrichement comme une corvée répugnante, car ses voisins mangent 

déjà du maïs. 

Lakadihaka dianga katodihaka lokuke. 
Celui qui utilise une porte en feuilles de palmes peut un jour utiliser une porte en bois. 

Les débuts modestes ne vous prédéstinent pas à la médiocrité. 

Lakahomo oloyi kalawoka okodi. 

Qui a été mordu par un serpent a tendance à fuir les lianes. 

EPF Chat échaudé craind l’eau froide. 

L’aadiko dia woco ko mbahe ecuka? 
Ajouter un poids par dessus une termitière? 

Thème de limite d’aggravation des causes (pouvant produire des conséquences fâcheuses). 

Laculama hooke sonyi ko layolengee ndjooka sonyi? 

Si celui qui montre le derrière n’a pas honte; celui qui regarde doit-il avoir honte? 

Les spéctateurs doivent-ils avoir la pudeur quand les acteurs n’en ont pas? 

“Layo-” akalale la ndjala. 

Celui qui dit “je vais faire, je vais travailler, je vais etc,” dort affamé. 

A trop vouloir mettre au futur on risque de ne rien réaliser. 

Lokala laki nyama hashile solo. 

Le séchoir qui a longtemps contenu de la viande n’est jamais sans odeur. 

Celui qui a possedé des biens est susceptible de les retrouver. 

L’okongo w’owandji ko mma la nyama. 

Derrière le Chef est le festin. 

Les personnes avisées se collent au Chef pour jouir des avantages. 

Loshi hakele kete angunda. 

Si une rivière ne coule pas rapidement, c’est qu’elle est profonde. 

Incite à se méfier du calme apparent de certaines personnes. 

Locingo men’ehambe, diatomba kadiotombe. 

La mouche avale la chénille, advienne que pourra. 

Faisons-le (ou bien je le fais), peu importe les conséquences. 

Lohita otoi hatongona odika. 

(Avec) un seul doigt (on) ne ramasse pas une noix palmiste. 

Lotomo ndjadi (we hawaamee ko nde konda). 

La gourmandise est (comme) la foudre; si tu n’y prends garde, elle peut te tuer. 

Incite les gens à se méfier de la gloutonnerie. 

Lotomu la kombo. 

Un travail de coléoptère. 

Un travail inutile. 

Mbidja oshimu esso.  
MŜǘǘǊŜ ŘŜ ƭΩƘǳƛƭŜ Řŀƴǎ ǳƴ ǊŞŎƛǘ   
Raconter pompeusement, exagérer le racontage. 

Mbisha dimu ote. 
Donner la tete aux “dimu”: Se coucher, dormir. 

Mbikamee oma lonya. 
“Se coucher sur le bras droit”: dormir pour l’éternité, mourir. 

On dit aussi de façon irrévérentieuse “Kapanda ambokila leeho” (Untel a cessé de manger du sel). 

 



Mbisha ona le nyango. 
Remettre un enfant à sa mère. 

Mettre une affaire, un objet, etc entre les mains de la personne la mieux indiquée. 

Mbisha washo eteto. 

Donner un “fertilisant ”aux yeux. 

EPF. Se rincer l’oeil. 

Mbodi kemoci ayookola onyande loseke. 
Une chèvre brisera les cornes à l’autre. 

Se dit d’un antagonisme d’où doivent sortir un vainqueur et un vaincu. 

Mbodi kemoci eheca edika. 
Certaines chèvres sont allérgiques aux noix palmistes. 

Il y a des gens dont les erreurs sont moins tolerées. 

Mbodi toma k'one heshwe? 
Quand la chèvre a mâché, peut-on dire que ce n’est pas bien mâché? 

De par leur nature, certaines gens ne peuvent que mener à bien leurs tâches. 

Mbela kete esambala. 
“Osambala” est une tresse faite de trois lianes se chevauchant tour à tour (à la manière des tresses de 

cheveux). «Mbela kete esambala», «tresser esambala à la terre» revient à «chercher midi à quatorze 

heures». 

Mboloko ate “aseka nyama teedike seke l’ete”. 

La gazelle a dit: "animaux, ayons des cornes à la mesure de nos têtes". 

Se dit pour inciter ƭŜǎ ƎŜƴǎ ŀǳ ǊŞŀƭƛǎƳŜ όbΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜȊ ǉǳŜ ŎŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊύΦ 

Mbisha moci ndeka nyima. 
(Pour raison de sonorité on ne dit pas “mbisha moci ndeka nyima koolo”.) 

Il est des façons de donner qui sont pires que refuser. 

Mena wonya oko leedi. 
Voir le soleil grand comme “leedi”. {Sous les tropiques le soleil apparait petit comme une assiette; le 

voir grand comme “leedi” signifie connaitre un sérieux désagrément} 

Mena paa ko mboka koo. 
Il faut peiner avant de jouir. 

Le travail précède toujours la récompense. 

Mfo engeno hanya ekomo katawokahe. 

Un mauvais chien n'abandonne pas le défaut pour lequel il fait l'objet 

de transaction. 

Mfo la leendo mbawoshawo. 

On donne au chien pour son regard (Le chien demande par le regard.) 

N’attendez pas de certaines gens qu’elles ouvrent la bouche pour quémander. 

Mfo le nyam’adjande. 
(Comme) le chien envers un animal qui ne lui résiste pas. 

Qualifie un acte (injuste) dénotant l’assurance que la victime n’a pas d’argument à opposer. 

Mpe ka leho katosholaka atekuteku. 

Le bon goût du sel révèle la saveur des légumes. 

Mpoyi henyi onto woondju. 

Le bourreau ne tient pas compte de la maigreur de sa victime. 

Mvula ambolo lene ele keema ekambo. 

(Comme) la pluie est tombée là où il n’y a pas de champs. 

Il arrive que les bonnes choses ne tombent pas dans de bonnes mains. 

 



Mvula kungolaka kete ayoolo. 
Si la pluie menace c’est qu’elle tombera. 

Les événements (fâcheux) sont toujours précédés de signes avant-coureurs. 

Ndawo nkoyi ko tana laawondo. 

Fuire le léopard et trouver le guépard. 

Tomber  de Charybde en Scylla. 

Nde ondjo okombo.  
¢ƻǳǘ Ŝƴ Şǘŀƴǘ ǳƴŜ ǇƭŀƛŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΣ ƭŜ ŎǊƛǉǳŜǘ ƳƛƎǊŀǘŜǳǊ όƻƴŘƧƻύ Şǘŀƛǘ ǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ǇǊƻǘŞƛƴŜǎ ŀƴƛƳŀƭŜǎΣ 
mais sa préparation imposait un grand travail, car il fallait «kombola ekolo» (enlever les pattes). «Nde ondjo 
ƻƪƻƳōƻη όƳŀƴƎŜǊ ΨƻƴŘƧƻΩ ŀǳǉǳŜƭ ƻƴ ŀ ŘŞƧŁ ŜƴƭŜǾŞ ƭŜǎ ǇŀǘǘŜǎύ ǎƛƎƴƛŦƛŜΧ 

Jouir sans fournir aucun effort. 

Ndoko diashimba wonya mpoto. 

Rien ne peut empêcher au soleil de se lever. 

Il n’y a rien de nouveau sous le soleil. 

Ndjohoka okanga wa kongolo wanyu wamboshila. 
Penser au médicament contre la carie dentaire quand on n’a plus de dents. 

Réagir trop tard à une situation. 

Ndoko okedi wasokoya wonyande. 

Aucun cours d’eau ne bouscule un autre. (Si on dit: ces deux-là, “ndoko okedi wasokoya wonyande”, 

cela signifie que ces deux-là se valent.) 

Ndo Looko kele ona Ngongo. 
Loko aussi est fils de Ngongo. 

Pour inciter à tenir compte de quelqu’un que l’on semble négliger. 

Ngongo kema dikalo l’Ekela. 

Ngongo n’était pas rentré à Ekela. 

On ne se hasarde pas à rentrer où on se sent en danger. 

Nkoyi hakosola onande nyama koyanga l'owo. 

Un léopard n'arrache pas la viande à son petit, même en temps de pénurie. 

Nkoyi koshe aongo (Nkoyi koloci lokoho la mbodi). 
Un léopard qui cache ses taches (ou qui porte une peau de chèvre) 

Quelqu’un qui se montre sous une fausse apparence. 

Okele wa koko ndakaka nyango. 
Un oeuf peut conseiller mère-poule. 

Les tout jeunes peuvent conseiller les plus âgés. 

Okenda halekanya dikaci! 
Une nasse qui ne laisse pas passer de feuille. 

Se dit des personnes qui embrassent tout. 

Okooke kele lokendo. 

Marcher lentement, c'est marcher sûrement. 

Okonda ambooto esembel’a mfo. 
La forêt a été envahie par une horde de (sept) chiens. 

Indique l’entrée en jeu d’un nombre décisif d’acteurs. 

Okonda kalongola kete hooke oswe! 
Si la forêt peut en prendre feu, que dire de la savane? 

Si les plus forts en souffrent, que dire des plus vulnérables? 

Okonda koyayange looka mbotoende eto. 
La forêt s’est attiré le tumulte en abritant des chénilles. 

Certaines choses vous attirent inévitablement des intrus. 

 

 



Okuna ambosona andeshi. 
La farine a sélectionné les mangeurs. 

Se dit d’une situation, un événément où seuls les plus aptes émergent. 

Olamba hate kashi. 
La bouteille ne ment pas. 

L’alcool ne peut manquer d’effet. 

Olelo keete andja olo. 
C’est la nourriture qui rend la vie agréable. 

Le plaisir de manger est un des rares dont on ne peut pas se passer. 

Olo ndo loyi. 
Demain aussi le plaisir. 

Invite les gens à ne pas abuser du plaisir du jour (le lendemain aussi on pourra jouir). 

Ombica la dia yaanyi kakoca la di’oco 
Sauve-moi avec un problème diurne, je te sauverai avec un problème nocturne. 

Pour demander assistance, en promettant de faire de même le cas échéant. 

Omenyi fono havu esadi. 
Celui qui souffre ne meurt pas vite. 

Pour dire: Nous tenons bon, malgré les difficultés. 

Ona dikenda ayanga amoke ko wookonya l’alambo. 

Si un enfant rafolle les courges, donnez-en lui un jour à satiété (amènez-le aux tiges). 

Affiche trop tes goûts, et ton chemin sera parsemé d’épreuves. 

Ona mbodi diwongo kete nyango. 
Si un chevreau a une tache c’est qu’il ressemble à sa mère. 

EPF Telle mère telle fille. 

Ona sombo la nyango. 

{Un porcin demanda à sa mère “pourquoi as-tu  un long museau? ” Réponse: Attends, tu verras.} 

Se dit pour signifier à quelqu’un qu’il fera l’expérience de ce qu’il veut savoir. 

Ondjakatanyi kooheeka, ocimi diombo hooheeka. 

Le meurtrier oublie, mais le creuseur de tombe n’oublie pas. 

Celui qui préjudicie les autres oublie; les victimes n’oublient pas. 

Onongo keema kolomboka.  
Un problème ne vous prévient pas pour survenir. 

Expression employée pour demander tolérance. 

Ontu ambusombo hooke dako 
Qui se dirige droit vers la mort n’entend pas conseil. 

Ontu hashile ngona. 
Un homme ne cesse de s’enrichir. 

On ne finit pas de s’améliorer. 

Oshasha wa Zambi keema lokinu. 

Un don gratuit ne doit pas être sous-estimé. 

Ongendangenda mfumbe k’akanga wa ngelo. 

Le visiteur est subordonné au visité. 

Le visiteur dépend de celui qui l'accueille. 

Okanga wa mvula sanganya la lowango (Ashimbe mvula k’asamanya la ndawo). 

Au fétiche anti-pluie ajoutez la course. 

EPF 5ŜǳȄ ǇǊŞŎŀǳǘƛƻƴǎ ǾŀƭŜƴǘ ƳƛŜǳȄ ǉǳΩǳƴŜ. 

Olemu wa leeka wa kundju kandji. 
Un travail qu’on apprend fait mal au ventre. 

L’apprentissage est toujours difficile. 

 



Olo w’engo keema anto ahende. 

Le plaisir d’une chose n’est pas pour deux personnes. 

Se dit pour céder à quelqu’un une chose qu’on ne peut pas partager. 

Olui mbolee dihonga. 

Un groupe est plus fort qu’un individu. 

EPF. L’union fait la force. 

Onanyo asesa nyama k’otema angengena. 
Pendant que ton frère dépece la viande ton coeur est joyeux. 

On est sûr d’être parmi les élus quand c’est un proche (parent) qui décide. 

One lambana l’oshinga wayowamba la woosa. 
Qui piège les autres avec un fil sera piègé avec “wosa” (une liane rugueuse). 

EPF A malin malin et demi. 

Onto ambovo haseke ponda. 
Un homme mort ne craint pas de pourrir. 

EPF Le vin est tiré, il faut le boire. 

Onto l’onango wale dikondo wadimbiya dia kinda. 
Entre frères, on se partage la banane et on fait semblant de se quereller. 

Mefiez-vous d’intervenir dans des conflits opposant les personnes liées par le sang. 

Onto ambongona halombe Zambi. 

Un homme riche ne prie pas (Dieu). 

Les riches croient pouvoir se passer de tous. 

Onto hayatokeeka fusa. 

Nul ne peut se servir les miettes. 

On ne peut parler mal contre soi-même. 

Onyishi wa koto. 
Si quelqu’un est “onyishi wa koto” ça signifie qu’il est avare au point de refuser son caca au bousier. 

Harpagon de la pire espèce. 

Osongo ambokumee okoci. 

L'arbre est tombé sur celui-là même qui l'a abattu. 

Se dit de quelqu’un qui, p.ex., porte une affaire au tribunal et perd le procès. 

Oteketa olo mbawosusanaso. 
Parler est un plaisir, c’est pourquoi on se le dispute. 

Se dit pour rappeler à quelqu’un de céder la parole aux autres. 

Otomba woladi suke l’ehele hatale. 

Un lièvre qui habite près du mur ne se laisse pas prendre. 

Un stratagème réussit difficilement contre les personnes familières. 

Otombo lowaane kawooka okayi, akina wookombola la kkongo. 

Qui possède du manioc le trouve amer, alors que d’autres l’envient. 

On n’est pas toujours conscient de ses propres avantages. 

Oco hoote ona oloolo. 
La nuit n’enfante pas un bon enfant. 

Ocudi haleeka otoko. 

Le forgeron ne mange pas le cendre (il faut qu’il vive de son travail). 

Tout travail mérite salaire. 

Owale wa pendju mbale akenda, wa dikolo tongengele. 

Le poker matinal avantage les jeunes, celui du soir les plus vieux. 

Ne vous rejouissez pas trop tôt; la course se gagne à l’arrrivée, pas au départ. 

Sha sho oma le nyo kameende. 
“Donne à ton père” provient généralement de la mère. 

 



Sango y’akolo (ototoyicaka la pendju, cike apami mbeeso). 

Si nous faisions le lendemain ce que nous nous proposons de faire la veille, nous serions des hommes 

(braves). 

EPF L’Enfer  est pavé des bonnes intentions. 

Shunyi ndeka dibenga. 

Le noeud (du pagne que portent les dames) vaut plus que la poche. 

Les dames peuvent dépanner les maris quand ces derniers s’y attendent peu. 

Sombo kovue lo mange. 
(Comme) un cochon mort dans un champ de manioc. 

Se dit de quelqu’un qui est mort en flagrant délit. 

Sonyi keema oto l’ashi mbete. 
Le pudique ne dit pas “entrez dans l’eau pour que je passe” (l’eau étant transparente). 

Si par respect ou pudeur vous cédez du terrain, il faut le faire complètement. 

Sonyi sonyi k’ahoho loshilo. 
Trop de réserve peut vous faire perdre un champ de maïs. 

La réserve ou le respect ne doit pas vous empêcher de révendiquer vos droits. 

Soyi ya l'olongo “cwe” ko lo tolo. 
La salive que vous crachez en haut vous retombe sur la poitrine. 

Pour dire: Acceptez les conséquences de vos actes antérieurs. 

Toko lo lowo mbolande. 
Le palmier grandit dans le brûlis. 

Les conditions difficiles n’inhibent pas les volontés fermes. 

Cundju ya yembe. 
Comme la sagesse de “yembe” (pigeon sauvage). 

Se dit de quelqu’un qui semble sage mais qui ne l’est pas (Car “yembe” entre dans les WC pour 

manger de la saleté). 

Cice hadiake owoto. 
Le fait de donner peu ne brise pas la fraternité. 

N’hesitez pas d’apporter le soutien par peur de ne pas en faire assez. 

Tokolo heengodi totama hasoke. 
Il faut que les jambes se meuvent pour que les jouent bougent. 

C’est par le travail et la marche (ou le mouvement) que l’on peut se nourrir. 

Tombomboko wambono ashi wa dele. 
Tombomboko (type d’hirondelles) ont bu l’eau des troncs d’arbres tombés par terre. {D’habitude 

“tombokomboko” boivent l’eau plus propre des flaques.} S’ils en viennent à boire “ashi wa dele” 

c’est qu’il n’y a pas d’eau: la situation est difficile. 

On dit aussi “Vingini ambosana la losole”. 

Toteeke onto katoteeka onto. 

N’en parle à personne en parle à quelqu’un. 

Gardez-vous d’en dire trop quand vous dites: “N’en parle à personne”.  

Vo kotoma ko koko tooshi dja! 
On t’envoie quelque part et tu ne te manifestes plus (comme la poule que l’on avait envoyée chercher 

du feu!). {Vient d’un conte: la poule vivait en brousse avec la pintade. Un jour cette dernière l’envoya 

chercher du feu au village voisin. La poule trouva des grains au village et oublia sa provenance. 

Depuis, la pintade vient appeler “kokoe, kokoe” aux abords du village, sans succès.} 

 

Wadi okatekate kete omi olele. 
Si la femme cuisine mal c’est que le mari mange mal. 

L’incompétence des subalternes peut cacher la défaillance des supérieurs.  

 



Wale hakadja ona l'ahaka. 

Les parents ne se débarrassent pas d’un enfant à cause de la gale. 

Wambowodjee wocca. 

“Mbidja wocca” c’est empoisonner une rivière avec des herbes (wocca) pilées pour tuer les poissons, 

que l’on rammasse pour manger. “Mbidjee onto wocca” signifie “lui servir sur un plateau d’or”. 

Washo w'anto mbeedia mba. 

Ce sont les yeux des autres qui apprécient le mûrissement des noix de palme.  

Il n’est pas aisé de juger une situation où l’on est partie prenante; il faut tenir compte des avis des 

autres. 

Washo djele (kaanga nyo kenyiye otakataka paka meenda ntoo). 

Les yeux sont stupides (si tu apperçois ta mère nue, tu regarderas de nouveau). 

Explique la difficulté de supprimer certains réflexes naturels. 

 Waato ndjomboka l’omamu. 

Souvent, les pirogues se renversent près de la berge. 

Une affaire qui est sur le point de réussir peut échouer au dernier moment. 

Waato alenya ashi, ashi alenya waato. 
La rivière respecte la pirogue, et la pirogue respecte la rivière. 

Principe de respect mutuel pour une bonne cohabitation. 

Weedi kongona hammoo oco. 

Quel que soit le clair de la lune, la nuit reste la nuit. 

Peu importe l’allègement, une situation garde ses caractéristiques premières. 

We halo ta ko heembe ndo edo? 
Tu ne fais pas la guerre, et tu ne portes même pas les morts? 

Tu ne veux être d’aucun apport dans la société? 

Weeka wahayale ko we shimba mfo? 
Empêcherais-tu au chien de manger un os que tu ne manges pas? 

S’adresse surtout aux gens qui protègent trop leurs filles. 

We kele lokuke, eena l’andja eena l’etei. 
Tu es (comme) la porte qui voit et l’intérieur et l’extérieur. 

Tu connais les deux situations; tu peux servir de médiateur. 

We kooka(ka) kele halomata ohembe. 
Tu as beau te fâcher, tu ne peux pas te mordre le nez. 

Il y a des choses qui sont tout simplement impossibles. 

We kombetee lomena mbalemi ekele. 

C’est par toi que je suis couleuvre et que je mange des oeufs. 

Expression flatteuse: Je te dois la situation dont je jouis. 

 We kosheshe nono ko wondjo koshola. 

Tu peux bien cacher les grains mais les coups de pilon te dénonceront. 

On peut cacher une histoire; il arrive toujours quelque chose pour l’ébruiter. 

Wengo wa tondo dimena kateengake. 

Si la première promenade est bonne, alors on peut en envisager d’autres. 

Mise en garde contre les mauvaises fréquentations. 

Weeci tange hooke onto yenyi. 
Le lit est (comme) un medecin; il ne se fâche contre personne. 

Expression employée pour désigner quelqu’un de très paisible. 

Wonya ambokodje ko one lokendo l’oco kele olo. 
La nuit te surprend en route, et tu dis: “c’est mieux de voyager la nuit”. 

Pour dire: Acceptez les circonstances telles qu’elles se présentent. 

Wonya wa nyoi taweeya okanga (kaanga weeci lokimee pata). 

Quand sonne l’heure de la mort, aucun médicament n’est efficace. 



Wosanu ndeka woco. 
(Pour raison de sonorité, on ne dit pas “wosanu ndeka woco koolo”). 

L’encombrement est pire que le poids. 

C’est mieux de porter un poids que d’être encombré. 

Wovi keema ena. 
Pas de voleur par la trace du pied (Au village les gens connaissent les traces des pieds des voisins; 

mais on ne considère pas cela comme une preuve suffisante pour identifier un voleur). 

Il faut des preuves irréfutables pour accuser quelqu’un. 

Yanyi y’okonda (mbaleka) kamokondaaleka. 

Dans la forêt les rayons solaires éclairent toujours les mêmes endroits.  

Il y a des choses (réussite, échecs, maladies…) qui se répètent tout naturellement. 

Yeele wena ehende kete ekoho. 

La seconde fois que vous verrez “yele” (un petit herbivore), ce sera sa peau. 

Quand quelqu’un a présenti le danger, il devient difficile de l’y prendre. 

Yengenga akavu la mboko. 

 L’hirondelle mourut de termites. 

Même un répas savoureux, délicieux, doit se manger mesurément. 

Yokedi elongolongo kete lookewo suke. 
Si on lance un proverbe c’est que celui à qui on s’adresse est près. 

On s’exprime en proverbes quand la personne visée est présente. 

Yonoona ambeemba loyoko. 

Yonona (un insecte millimétrique) vient de trasporter loyoko (un grain de la taille de la cacahuète). 

Signifie: Un homme de rien vient de poser un acte qui sort de l’ordinaire. 

 

  

 


